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Abstract:

Literary translation remains an activity of great importance whereby texts with
their linguistic and cultural characteristics are transferred, promoting thus the dialogue of
cultures. Translation of Arab literature into european languages made possible the
discovering of Arab culture, but should we be proud of these translations because they
effectively contributed to spread Arab-Islamic civilization, or should we denounce them
because some altered the Arabs reputation via negatives stereotypes that politicians,
western writers and Orientalists consolidated over the centuries, in order to devaluate their
values and their religion. Through this paper, we want to highlight ideology background
influence on translator decisions, far from the ethics advocated by many theorists, and to
reveal through selected examples, altered arab-islamic society characteristics given to the
foreign reader in order to direct his vision towards the Arab-Muslim world or to
consolidate it, following a strategy which meets the purpose of the process.
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